Dear potential Partners,

I can offer my experience in:
1. text translation as well as

2. interpretation services for corporate meetings/negotiations
in the following languages:

· German (( Greek,
· English (( Greek
A few words about me:

I was born in Germany (I am 40 years old, I live with my wife and our 3 children in Thessaloniki). I studied Business Administration and Economics in Zurich and have been working since 1996 as Exports and Imports Manager for many companies (industries: food, wines & spirits, professional refrigerators, packaging material, glass, metals) communicating orally and in writing both with German-speaking & English-speaking people.
Currently I work as a freelance translator for various translation agencies in Greece and as n Exports-partner for a couple of Greek companies.

Acquired Language Diplomas and competence level:

· GDS (Großes Deutsches Sprachdiplom/the highest diploma for non-German people speaking German) competence level: excellent and

· Certificate in Professional Translation (for the English language)
· I have taken the IoL-exams for the Diploma in Translation in January 2009 and passed 2 Units out of 3: Unit 01 = General Translation & Unit 03 = Law. I will resit Unit 02 = Technology/Business/Literature in January 2010.
INFORMATION CONCERNING MY PROFESSIONAL COMPETENCE IN TRANSLATION

JAN 2008 – JAN 2009

I attended the Intensive Translation Course by Distance Learning in the language combination English-Greek-English, which runs for a calendar year. The course prepares students for the Diploma in Translation (DipTrans) of the Institute of Linguists (IoL).
TRAINING BODY: Private School for Language Studies Glossologia www.glossologia.gr
Subject matters covered both at theoretical and practical levels: 
- main principles of the translation process
- assessment of texts at word, phrase, paragraph and text level
- translation theory and main linguistic principles
- techniques employed in the translation of general texts
- research methodology in paper and electronic resources
- use of P/C and word processing.
This level focuses on hands-on practice. Students are required to translate specialised texts, mastering their technique and gaining experience in every unit of the Diploma in Translation (80 texts in total). This part covers:

· translation of specialised texts per unit 

· advanced research methodology 

· practice on past papers 

· lectures by practising professionals.

on the following subjects: EU-Texts, SCIENCE, TECHNOLOGY, BUSINESS, SOCIAL SCIENCE, LAW & LITERATURE. 

The Intensive Translation Course also includes six assignments and four exams. 


 Fields of interest & experience – Subjects:
- Science & Technology (new tech, environment, renewable sources of energy & energy efficiency, healthy living, nutrition)
- EU texts
- Self-improvement, personal & professional development
- Business
- Website texts

Personal interests/hobbies: classical, jazz and Latin music, piano, dancing, sports, billiards, painting.
If you want to talk to me in person, please feel free to call my mobile +30 6946 129 539 or send me an email to nikosangelidis@gmail.com
Sincerely yours,

Nikos Angelidis
